Опубл. в сборнике Забонҳои помирū ва фольклор. Памирские языки и фольклор. I. АН Тадж ССР. Ин-т языка и литературы им. А. Рудаки. Душанбе: Дониш, 1972. стр. 74—77. В квадратных скобках позднейшие примечания.
К употреблению указательных местоимений в шугнанском языке

Как известно, указательные местоимения в шугнанском языке имеют категории рода, числа, падежа и подразделяются на три серии (в дальнейшем местоимения этих серий будем обозначать D1, D2 и D3, индексы 1, 2, 3 будут проставляться и при соответствующих местоименных формах в примерах). 
	Число
	Падеж
	род
	D3
	D2
	D1

	ед. 
	Прямой
	м.
	yu
	yid
	yam

	
	
	ж.
	yā
	
	

	
	косвенный
	м.
	wi
	di
	mi

	
	
	ж.
	wam
	dam
	mam

	мн.
	Прямой
	wāδ
	dāδ
	māδ

	
	косвенный.
	wēv
	dēv
	mēv


На употребление указательных местоимений в пространственном значении оказывают влияние следующие факторы: близость определяемого объекта к говорящему и слушающему, а также видимость или невидимость объекта. 
Рассмотрим употребление трех серий указательных местоимений во фразовых примерах:

— A  yax!  Mam1  mu  rizīn  δa  xu  púc-ard. 

— Ē  yax,  yid2  lap  bēzēb,  aga  nay  δā́δum.

— Эй, сестра
! Эту1 мою дочь [бери в жены] для твоего сына.
— Э, сестра, эта2 очень некрасивая, а то взяла бы.
Здесь в диалоге первая женщина, говоря о рядом с ней находящейся дочери, употребляет D1, а собеседница об этой же девушке употребляет местоимение D2, так как девушка находится возле первой. Ср. также и D3.
Mi1  māš  qišlōq-and-ta  ni(h)ōl  pārk-mārk  fúkaθ  razd. 

В этом нашем кишлаке все листья деревьев опадают.

В этом примере D1 указывает на нахождение на данной территории. 
Итак, D1 и D2 употребляются по отношению к объектам, находящимся, соответственно, около говорящего и слушающего. В отношении объектов, одинаково удаленных и от говорящего, и от слушающего, употребляются D2 и D3. D3 употребляется в отношении далекого, D2 — относительно близкого:
Tar-kā  sāwām? — Pi  wi3  kū.

Куда идем? — На ту3 гору.

Tu  virōd  kādand? — Di2  mālā-ndi. 

Твой брат где? — В этом2 доме.

Разумеется, здесь нет четкого разграничения. В одной и той же ситуации можно сказать:
Yam1  sitdōr  žinij,  yid2  tōzā  или  Yam1  sitdōr  žinij,  yu3  tōzā.

Этот1 снег грязный, тот2 (тот3) — чистый.

При этом ‘этот1 снег’ находится непосредственно около говорящего, ‘тот2,3’ (yid2 или yu3) — на расстоянии, но видим. Такого рода вариативность невозможна в предложениях типа 
Sa  tar  čīd,  wam3  čaynak  zi,  istōl-ti  ca.  
Иди в дом, возьми тот3 чайник, который на столе,
Замена wam3 на dam2 не допускается, поскольку предмет, определяемый указательным местоимением, скрыт от собеседников в момент речи. Однако, если адресат находится около определяемого предмета, говорящий может употребить D2, даже если адресат и предмет находятся вне его поля зрения. Так, находящийся на улице скажет находящемуся в доме: 
Dam2  čaynak  zi,  istōl-ti  ca. 

В повествовании обычно употребляется D3: 
Yi  mēθ  Dūst  tar  wi3  sarlixˇkar  xēz  yat.
Однажды Дуст к тому3 полководцу пришел.

Rū́zō  vēd,  yā3  kampīr  sůd  tar  xu  čīd,  sůd  tar  wam3  wužrā.
Был день, [когда] та3 старуха пошла в свой дом, пошла в ту3 каморку.

В прямой речи, включенной в повествование, указательные местоимения употребляются как в обычном диалоге, например:

Yú-yi  bād  daraw  birεˉxˇt  sůd,  xu  lůvjˇ-i:  “Ajˇab  bamaza  na  vad?  Důndik-ga  rūγan  ca  vēd,  yam1  sōfaθ  bamaza  sůd”.

И он потом начал пить и сказал: «[Разве] не удивительно вкусно? Еще немного масла было бы, это1 стало бы совсем вкусно».

D2 может заменять D3 в повествованиях при подчеркнутой указательности («именно тот») и при анафорическом употреблении местоимений (отсылка к предыдущему или последующему контексту): 

Kampīr awlindi yi maalā vud, didi kampīr Múki taram dēdōw máni cufçat. Amō Muk as pirōđi xojix cufçat, didi di2 maalā darūnā wīnt
.
В доме старухи была одна комната, куда старуха запретила входить Муку. Но Мук издавна хотел посмотреть внутри этой2 самой комнаты.

Wúz-um  biyōr  pi  Dēbastā  vud.  Di2  qišlōq-and  mu-nd  yi  γāc  vad. 

Я вчера был в Дебасте. В этом2 кишлаке у меня девушка была. 

Чтобы понять распределение D1, D2 и D3 в случаях, относящихся ко времени (в этот год, в то время и т. п.), рассмотрим два примера (A и B — собеседники):
1.
A: Sōhat cůnd? B: Ušt. A: Biyōr di2 waxt-and mu ōxˇnō as Xaraγ yat.
A: Который час? B: Восемь. A: Вчера в это2 время приехал мой приятель из Хорога.
2.
A: Sōhat cůnd? B: Ušt. Biyōr mi1 waxt-and mu ōxˇnō as Xaraγ yat.
A: Который час? B: Восемь. Вчера в это1 время приехал мой приятель из Хорога.
В случае 1 говорящий A получает информацию о времени от слушающего B и, говоря вчера в это время, интерпретирует это время как время собеседника. В случае 2 он сравнивает время приезда приятеля со «своим», «близким», «этим» временем. 
Информация о времени может быть получена от третьего лица. Если это лицо находится на значительном расстоянии или невидимо собеседникам, употребляется D3 (Biyōr wi3 waxt-and mu ōxˇnō as Xaraγ yat). Если же это лицо находится относительно близко, то лучше будет употребить D2.
Еще один пример. Перед картиной, изображающей революционеров-подпольщиков, некто говорит: 
Mi1 (di2, wi3) waxt-and āzōyēni pārtiyā-nd lap qīn kōr vud.
В то время у членов партии много трудной работы было.

Здесь выбор серии обусловлен теми же причинами, от каких он зависел бы при пространственном указании — yam1 (yid2, yu3) sūrat ‘эта картина’, то есть расположением собеседников относительно объекта, расстоянием, видимостью—невидимостью.

[Постсоветское примечание. История про «картину, изображающую революционеров-подпольщиков» — неизбежная дань цензуре. Каждый, кто собирал в поле тексты, знает, что у многих информантов фантазия истощается довольно быстро. В Памирской экспедиции выяснилось, что есть надежный метод стимулировать информанта: расскажи ему анекдот, а на следующий день попроси пересказать; для многих анекдотов влияние языка-посредника не будет ощущаться. Летом 1969 г., когда собирался материал, страна уже начала готовиться к столетнему юбилею Ильича. Под воздействием СМИ оживилась и народная Лениниана: пошли слухи о появлении мыла «По Ленинским местам», одеколона «Запах Ильича» и т. п. Появился и анекдот про картину. Из исторического шалаша в Разливе торчат туфельки и сапоги. Экскурсовод поясняет: «Это — Надежда Константиновна, а это — Феликс Эдмундович» — «А где же Ленин?» — «Так ведь картина так и называется: „Ленин в Польше“
». Обсуждавшийся с информантами прототипический трансформ В это1, 2, 3 время Ленин где? (Mi1~di2~wi3 waxt-and Lenin tar ka?) как раз и относился к этому воображаемому живописному полотну. Тогда же родился и заменивший его в публикации эвфемизм.]
Итак, при употреблении указательных местоимений со словами, обозначающими время, D1 (D2, D3) указывает не на некоторую точку на временной оси, а на лицо — источник информации о времени или соотнесенное со временем каким-либо другим способом. 

При подчеркнутой указательности на время употребляется D2, так же как и при подчеркнутой указательности в пространственном плане. Подчеркнутая указательность на время означает, как правило, одновременность событий — ‘в то же самое время’:
Sārák-aθ  xˇůnči  čīd-and  sūr  sar  sůd.  Ik  di2  wáxt-and  sōzindaēn  niwōzēn,  sōz  lůvēn.
Утром в доме жениха свадьба начинается. В это2 самое время музыканты играют, песни поют
.
В обычном повествовании употребляется D3.
Итак, три серии шугнанских указательных местоимений распределяются следующим образом. В пространственном плане D1 употребляется при видимых предметах, находящихся около говорящего; D2 употребляется: а) при предметах, находящихся около слушающего и видимых для него; б) при относительно близких предметах, одинаково удаленных от говорящего и слушающего; в) при любых предметах, в случае подчеркнутой указательности и анафоричности; D3 употребляется во всех остальных случаях, то есть при невидимых для говорящего предметах (кроме случая, когда предмет находится непосредственно около слушающего, и случая подчеркнутой указательности) и при далеких, но видимых предметах. Во временном плане серия определяет лицо — источник информации, тогда как в русском языке указательное местоимение определяет время действия.

� Работа написана по материалам Памирской лингвистической экспедиции МГУ 1969 г. Примеры даны в традиционной транскрипции для иранских языков, см., например: В. С. Соколова. Очерки по фонетике иранских языков, 2. М.—Л., 1953; ее же, Шугнано-рушанская языковая группа (в кн. Языки народов СССР, I, М., 1966).


� Обычное обращение женщины к женщине.


� 3ulikik Muk. V. Gawf. Перев. ŞoqarGiz. Stalinobod, 1938, стр. 9. Орфография издания. [Но начальную зубную аффрикату в 3ulikik и увулярный звонкий взрывной в ŞoqarGiz пришлось условно изобразить через 3 и G]


� [Была такая кинокартина «Ленин в Польше», «Мосфильм», 1966, реж. С. И. Юткевич.]


� Употребление в этом предложении серии D2 можно также истолковать как отсылку к непосредственно предшествующему предложению. [Вообще говоря, тут не хватает примера с катафорой типа В то2 самое время, когда начинается свадьба, музыканты играют.]





